Introit Ash Wednesday Extraordinary Form.
Gregorian Missal English p. 229 — Wis. 11:24-25, 27; Ps. 56
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=—-I—I—:-—l ﬁ ﬁl—i—. a I—I—I—I—A—,ﬁ

mi-se-ré-re me- i: qud-ni- am in te confi-dit 4- nima

[
v
—ann

&
me- a.

Translation

Your mercy extends to all things, O Lord, and you despise none of the things you
have made. You overlook the sins of men for the sake of repentance. You grant
them your pardon, because you are the Lord our God. Be merciful to me, O God,
be merciful to me, for my soul confides in you.
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L6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto. Sic-ut e-rat in princi-pi- o,
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et nunc, et semper, et in sé&cu-la secu- 16-rum. A- men.
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